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Summary

Palaeographic description

n regularly found instead of expected/standard n.

Edition
{1) svasti §ri
1. Aciriyappa

pukal-matu vilanka jaya-matu virumpa
nila-makal nilava malar-makal punara
Urimaiyir ciran=ta mani-muti ctti


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-187

minavar nilaiketa villavar kulaitara
Enai mannavar iriyalur rilitarat
tikkanait tun=tan cakkara nata{r}tti
vija(ya)bhisekam panni
viil<Drr-irun=t-aruliya

ko-v-irgja-késariva;t?<{n>mar-anna cakra-va{ryttikal §ri-kulsttunka-cdla-devarku
yantu jn!<n>ar-patt’ ett-avatu

jayan-konta-céla-mantalattu Urru-k-kattu-k-kottattu Urru-k-kattu-jn!<n>attu $ri-
kulotturka-cola-c-caturvvedi-marikalattu-p perun-kuri maha-sabhaiyom bhiimi-
nilai-y-avana-k kai Eluttu

Eyir-kottattu nakaran kafici-purattu $ri-kulttunka-cla-v(i)nnakar-alvan kayil(i)r
tiru-mata-vilakattu-[t] (terkil) mérk’ ataiya puravu-vari-manikkam ennu matattukku
Avv-alvan-atiyal cattankai (t)oli-y-ana puravari-manikkam Av[v-alvar]-tiru-jn!<n>at
pattum tiru-vati pani-ceyvarum $ri-vayisnavarum Amutu-ceykaikku bhiimi kolla Itta
kacu Aficu

Tk-kac’ aficun kontu nankal Im-mata-p-puram candradit=ta-var Irai-1li-y-aka virru-k
kututta nilam ava(tu)

E(n)kaltr ki-pitakai tiyan-karanaiyilum (t)elkkola-markalattilun kunra-pakkattilum
Ellai poruttan nilam paficavan-vilupparayan Erikku-k kilakkir canpankuliyin mél-karai
mél-parko [1+]<{2>m pe[ix]ravum Atuvé kilakku nékki narpatin kol tarai peravum
Atuvé terku ndkki niirru-k kol tarai peravum Atuvé merku ndkki ka[ta]ppankuliyin ten-
karaiyilé Uravum Atuvé terku nokki nji!/<i>r-nilai Uravum kunra-pakkatt’ éri-nilaiyé
ten-park’ ellai y-akavé [v]-ellaikkul natuvu-pa<t>ta jn!<n>ilam Aneka-k-kalam vilalun
katu-kolu{ma}m-ay-p payir-ceyyatum kirupatum parappun=taramum Irai Errum inri
sabhai-p-potu-vay-k kita(n=ta)maiyil Ivv-alvarku mata-p-puram-aka virru-k kututtém

In-nilam devakanmikalum $ri-vaisnava-k-kankani ceyvarkalun kai-k kontu katu
vettiyum vilal vettiyum Ucarvana Ucarttiyum kulippana kulittun= tirutti-t t(am) [ca.
15+] m vittu svami-varan-kontu matam amutu ceyvikka-k katava{r)>kal akavum

katum vilalum vetti tirutti [4+] mél oru na [ca. 18+]

Apparatus

1> nata{r}tti < na(t)atti SIL. — <1 vija(ya) < vijay(a) SII. — <1 bhiimi-nilai-y-avana-k
<& bhaminidlaviplaiyavanak SII » SII restoration based on parallel in SIT 4.133. — {1>



(terkil) <& terkil SII. — <1> Av[v-alvar]-tiru-jn!<n>at pattum < Ava [2+] tirunatpattum
SII.

{2 pe[1x]Jravum < peravum Sl The illegible character looks like vu crossed-out. — <2
[v]-ellaikkul natuvu-pa<t>ta jn!<n>ilam Aneka-k-kalam < vellaikkula natuvu-pa<ttay
nilam Anekakdlam SII. — {2 kGirupatum <> SII » Looks like kiirum ftum. — {2) t(am) [ca.
15+] m vittu < tam [ca. 9+] m vittu SII « It is not clear if the characters are lost or have
never been engraved. It appears also that the hand is different for the few characters
before the gap and for all the characters that follow the gap. — <2)> °kontu matam
amutu ceyvikka-k katava<{rpkal & kontum Amutu ceyvikkakatavakal SI1. — <{2> mél oru
na [ca. 18+] & melor [6+] SIL.

Translation

<1)> Prosperity! Fortune!

{1> Fourty-eighth year of the glorious king Kulottuniga Cdla, the emperor of the three
worlds,aliasthe king Rajakesarivarman,

<{1> who ... [meykkirtti of Kulotturiga I Céla].

<1)> Hand-written writ of land-sale-deed {of > We, the members of the great assembly,
... of the glorious Kulottungacdlacaturvedimangala in the Urrukkattunatu, <itself) in
the Urrukkattuksttam, <itself) in the Jayankontacdlamandala.

<1> {There are) five kacus ... for feeding the Srivaisnavars who do service ...
<1> With these five kacus, the land that we have given ... is <as follows).

<{1-2)> Whereas <{the boundaries) are (akavé) ... the land comprised inside <{these)>
boundaries ... we have given it as a matappuram for the Lord.

<2> With this land, the temple officers and those who do ... having taken it, having cut
the forest, having cut the grass (vilal), ... should be assigned to provide food-offerings

{2> Having cut the forest and the grass [...]
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